Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1986. gada 22. decembra Regula (EEK) Nr. 4059/86 par finansiāla atbalsta piešķiršanu transporta infrastruktūras projektiem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 75. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,

tā kā Padome 1986. gada 11. novembra sēdē nākusi klajā ar secinājumiem par vidēja termiņa programmas mērķiem un kritērijiem;

tā kā 1985. gada budžetā iekļautie asignējumi transporta infrastruktūras atbalstam būtu jāizmanto saskaņā ar minētajiem mērķiem un kritērijiem;

tā kā būtu jānosaka Kopienas finansiālā atbalsta maksimālās summas vienam projektam 1985. gadā;

tā kā būtu jānosaka metodes un kārtība šīs regulas piemērošanai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Nepārsniedzot 1985. gada budžetā pieejamos asignējumus un ievērojot 2. un 3. pantā izklāstītos noteikumus, Kopiena piešķir finansiālu atbalstu transporta infrastruktūras projektiem, kas atbilst pielikumā izklāstītajiem mērķiem un kritērijiem.

2. Projekti, kas minēti 1. punktā, ir uzskaitīti turpmāk.

Tranzīta maršruti:

- Brenneras-Bolcāno (Brenner-Bolzano) dzelzceļa līnijas labiekārtošana (Itālija),

- Šavānas (Chavants) tuneļa būvniecība pievedceļā uz Monblāna tuneli (Francija),

- Āhenes-Ķelnes automaģistrāles caurlaides spējas palielināšana Ķelnes rajonā (Vācijas Federatīvā Republika),

- apvedceļa būvniecība pie Breintrī (Braintree) A 120 autoceļa austrumu piekrastes ostu virzienā (Apvienotā Karaliste),

- Tulūzas-Barselonas autoceļa labiekārtošana Pansagelas-Levernē (Pensaguel-Le Vernet) rajonā (Francija),

- caurlaides spējas uzlabošana Bajonas-Andē (Bayonne-Hendaye) dzelzceļa līnijā (Francija).

Darbi galvenajos transporta koridoros:

- starp Nīderlandi un Beļģiju – darbi, lai pabeigtu Bergenas pie Zomas (Bergen-op-Zoom) / Antverpenes automaģistrāli (Nīderlande un Beļģija),

- pieejas ceļos uz Lamanša ostām un plānotais Lamanša tunelis – M 20 automaģistrāles pabeigšana posmā starp Ešfordu (Ashford) un Meidstonu (Maidstone) (Apvienotā Karaliste),

- tranzīta ceļos caur Zēlandi uz Zviedriju / no Zviedrijas Ringstēdas-Rungstēdas (Ringsted-Rungsted) dzelzceļa līnijas elektrifikācija un labiekārtošana (Dānija).

Darbi Kopienas nomaļo reģionu integrācijas veicināšanai.

- Galvenajā ceļā starp Peloponēsu un Dienvidslāvijas robežu:

- Inofita-Schimatari (Griekija),

- Ritsona-Thivai (Grieķija),

- Solomos-Nemea (Grieķija).

- Galvenajā Atēnu-Saloniku-Idomeni (robeža) dzelzceļa līnijā:

- Sfingas-Allartos (Grieķija),

- Tithoria-Domoka (Domokos)-Larisa (Larissa) (Grieķija),

- Saloniki-Idomeni (Grieķija),

- ziemeļu-dienvidu galvenajā ceļā Īrijā:

-Danlēru (Dunleer) apvedceļš Īrijā.

- Galvenajā tranzīta asī Ibērijas pussalā:

- Irunas (Irun) – Portugāles autoceļš N 620 (E 82) – Tordesiļasas (Toresillas) apvedceļš (Spānija),

- Portu (Oporto) – Spānijas robežas autoceļš IP 4 (E 801) - Paredes - Peñafiel (Portugāle).

Citi projekti.

- Darbi saistībā ar jaunas transportlīdzekļu iekraušanas slīpnes būvniecību Ostendes (Ostend) ostā (Beļģija),

- iepriekšējā izpēte un darbi saistībā ar labiekārtošanas projektu Brenneras (Brenner) transporta ceļā starp Vācijas Federatīvo Republiku un Itāliju caur Austriju (Itālija).

2. pants

1. Finansiālais atbalsts, ko atbilstīgi šai regulai piešķir saskaņā ar to izraudzītajiem projektiem, nepārsniedz 25 % no katra projekta vai konkrētas atbalstāmā projekta stadijas kopējām izmaksām. To var palielināt ne vairāk kā par 50 %, ja pirms būvniecības darbiem veic iepriekšēju izpēti.

2. Ieguldījumi no Kopienas budžeta līdzekļiem nekādos apstākļos kopumā nepārsniedz 50 % no attiecīgā projekta kopējām izmaksām.

3. Var paredzēt avansa maksājumu, kas nepārsniedz 40 % no Kopienas ieguldījuma, lai paātrinātu projektu izpildi.

4. Lai piešķirtu 1. pantā minēto Kopienas finansiālo atbalstu, Komisija veic šīs regulas piemērošanai vajadzīgos pasākumus, vienojoties ar attiecīgajām dalībvalstīm un ņemot vērā aplēstās vajadzīgās summas.

3. pants

1. Ja projektu, kam saņemts finansiāls atbalsts, neveic atbilstīgi plānam vai netiek pildīti norādītie nosacījumi, finansiālo atbalstu var samazināt vai pārtraukt ar Komisijas pieņemtu lēmumu.

Jebkuru nepareizi izmaksātu summu attiecīgais saņēmējs atmaksā Kopienai 12 mēnešu laikā pēc dienas, kad paziņots par šo lēmumu.

2. Neierobežojot pārbaudes, ko veic dalībvalstis saskaņā ar saviem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, un neierobežojot Līguma 206 bis panta noteikumus, kā arī jebkuru pārbaudi, kuru veic, pamatojoties uz Līguma 209. panta c) punktu, pārbaudes uz vietas vai apstākļu noskaidrošanu attiecībā uz projektiem, kam saņem finansiālu atbalstu, veic attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes un Komisijas pārstāvji, vai citas personas, ko tā pilnvarojusi šim nolūkam. Komisija nosaka termiņus pārbaužu veikšanai un iepriekš informē dalībvalsti, lai saņemtu visu vajadzīgo palīdzību.

3. Minēto pārbaužu uz vietas vai apstākļu noskaidrošanas mērķis attiecībā uz pasākumiem, kam saņem finansiālu atbalstu, ir pārliecināties

a) par administratīvās prakses atbilstību Kopienas noteikumiem;

b) par attaisnojošu dokumentu esamību un to atbilstību projektiem, kuriem saņem finansiālu atbalstu;

c) par nosacījumiem, ar kādiem veic un pārbauda šos pasākumus;

d) par projektu izpildes atbilstību nosacījumiem, ar kādiem piešķir finansiālo atbalstu.

4. Komisija var apturēt finansiālā ieguldījuma izmaksu kādai darbībai, ja pārbaudē atklāj pārkāpumus vai tādas būtiskas izmaiņas projekta raksturā vai nosacījumos, kurām nav saņemta Komisijas piekrišana.

4. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1986. gada 22. decembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

Dž. ŠOVS [G. SHAW]

1 Atzinums sniegts 1986. gada 12. decembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts).

2 Atzinums sniegts 1986. gada 16. decembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts).

PIELIKUMS

KOPIENAS INFRASTRUKTŪRAS POLITIKAS VIDĒJA TERMIŅA MĒRĶI UN KRITĒRIJI

I. MĒRĶI.

Koordinēt un veicināt infrastruktūras projektus Kopienas interesēs, lai Kopienā izveidotu mūsdienīgu un efektīvu transporta tīklu, kas atbilst reālajām transporta vajadzībām, kuras rodas Eiropas mērogā uz galvenajiem Kopienas starpmezglu posmiem. Infrastruktūras politiku iekļauj kopējā transporta politikā un ņem vērā centienus veicināt ekonomisko un sociālo kohēziju Kopienā.

Neierobežojot jautājumu, vai vidējā termiņa programmā būtu jāiekļauj ostas un lidostas, Kopienas darbības mērķis ir

- novērst satiksmes sastrēgumus;

- integrēt teritorijas, kas ir ģeogrāfiski nošķirtas vai atrodas Kopienas nomalē;

- samazināt tranzīta satiksmes izmaksas sadarbībā ar jebkuru ieinteresētu trešo valsti;

- uzlabot sauszemes / jūras ceļu starpmezglu posmus;

- nodrošināt augstas kvalitātes starpmezglu posmus starp galvenajiem pilsētu aglomerātiem, tostarp ātrgaitas dzelzceļa līniju posmus.

II. KRITĒRIJI.

Novērtējot transporta infrastruktūras programmu atbilstību Kopienas atbalstam vidēja termiņa programmā, neierobežojot konkrēto darbības veidu, balstās uz šādiem kritērijiem:

a) Kopienas ieguvums no projekta, ko novērtē pēc tā, kā attiecīgā programma veicinās I iedaļā uzskaitīto vispārējo un praktisko mērķu sasniegšanu. Jāņem vērā arī šādi faktori:

- kāda nozīme ir pašreizējai un potenciālajai starptautiskai satiksmei Kopienas iekšienē,

- kāda nozīme ir tirdzniecībai starp Kopienu un trešām valstīm maršrutā, uz kuru attiecas projekts,

- cik lielā mērā projekts Kopienā palīdz radīt viendabīgu un līdzsvarotu tīklu, kas būtu piemērots pašreizējām un turpmākām transporta vajadzībām;

b) projekta sociālekonomiskais izdevīgums;

c) vai projekts ir savienojams ar pārējiem Kopienas pasākumiem, kas izriet no kopējās transporta politikas vai Kopienas politiku citās jomās, kā arī ar citiem valstu pasākumiem, kas atzīti par prioritāriem valstu transporta infrastruktūras plānos un projektos.
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